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Premium Water Heater

MARINE WA TERHEATER  WITH
= L DUAL HEATING AS STANDARD:
ELECTRICAL HEATING AND
INSTRUCTION MANUAL INDIRECT HEATING
MARIN VATTENVARME MED
-or ] DUBBEL VARME AS STANDARD:
ELEKTRISK  VARME OCH
INSTRUKTIONSHANDBOK INDIREKT VARME
MARIN TiPi SU ISITICISI:
ELEKTRIK ve /veya MOTOR SUYU
KULLANIM KILAVUZU ILE CIFT ISITMA SISTEMLI
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GENERAL INFORMATION AND FEATURES ENGLISH Zfm= p. 1/5
This water heater has been designed and produced to ensure long and trouble free operation for many years. Every single
water heater is individually pressure tested prior to delivery.

The range includes 4 different models available with the following features to suit any installation requirements and usage

a) 4 storage capacity (22/30/45/601-5,8/7,9/11,9/ 15,8 gallons)

b) 2 power supply: 120 V~/ 230V ~

c) 1 power: 850 w
1. GENERAL PRECAUTIONS IMPORTANT SAFETY
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury when using the appliance, carefully follow these basic precautions:

A Read all instructions before installing and using the appliance. This manual is an integral and essential part of the

device: it must be kept on hand for future reference.

A Use the water heater in the applications described in this manual. do not use this device for other types of operations

A The installation must be performed by a qualified person who is responsible for the implementation of existing

security standards. Improper installation, caused by failure to follow the manufacturer's instructions, may cause injury
to persons, animals or damage to other equipment for which the manufacturer assumes no responsibility

A The appliance must not be installed in environments with excessive presence of water and must be protected from

splashing water, jets of water or other liquids, in order to avoid short circuits.

A This device is not intended for use by persons (including children) with reduced physical sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are given supervision or instruction for use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children being supervised not to play with the appliance.
Do not clean appliance parts with flammable fluids and do not store or use gasoline or other flammable vapors and
liquids in the vicinity of this. Gases and vapours can create a fire hazard or explosion.

A The packaging material (plastic bags, foam, clips, etc.) Must be kept away from children, because they can be

dangerous.

A If the appliance is sold to another owner, make sure that this booklet stays with the appliance so that the new owner

and / or installer can consult it
2. SPECIFICATIONS

supply | power | power | capacity max weight w_eight
pressure empty filled
P/N V-~ A w It (gal) kPa (psi) | Kg (Ib) Kg (Ib)
08-01-001 | Premium Water Heater 22 | 230 3,5 850 22 (5,8) | 700 (102) | 11 (24) | 33 (72)
08-01-002 | Premium Water Heater 30 | 230 3,5 850 30(7,9) | 700 (102) | 12 (26) | 42 (92)
08-01-003 | Premium Water Heater 45 | 230 3,5 850 [ 45(11,9) | 700 (102) | 14 (31) | 59 (129)
08-01-004 | Premium Water Heater 60 | 230 3,5 850 [ 60(15,8) | 700 (102) | 16 (35) | 76 (173)
08-01-024 | Premium Water Heater 22 | 120 6,7 800 22 (5,8) | 700 (102) | 11 (24) | 33 (72)
08-01-025 | Premium Water Heater 30 | 120 6,7 800 30(7,9) | 700 (102) | 12 (26) | 42 (92)
08-01-026 | Premium Water Heater 45 | 120 6,7 800 | 45(11,9) | 700 (102) [ 14 (31) | 59 (129)
08-01-027 | Premium Water Heater 60 | 120 6,7 800 | 60 (15,8) | 700 (102) [ 16 (35) | 76 (173)
3. PACKAGING

The device is packaged and delivered in a cardboard box with adequate protection. In addition the unit, inside the box there is
installation manual

4. DIMENSIONS (FIG_04-1)

A B C D E F
P/N mm (inch") | mm (inch") | mm (inch") | mm (inch") | mm (inch") | mm (inch")
82:81:821 Premium Water Heater 221 | 390 (15.4) | 340 (13,4) | 250 (9,8) | 403 (15,9) | 332 (13,1) | 423 (16,7)
o 002 | Premium Water Heater 301 | 390 (15,4) | 340 (13.4) | 330 (13,0) | 403 (159) | 412(16,2) | 503 (19,8)
s | Premium Water Heater 451 | 390 (15,4) | 340 (13.4) | 480 (18.9) | 403 (159) | 572 (22,5) | 663 (26,1)
o | Premium Water Heater 601 | 390 (15,4) | 340 (134) | 640 (25,2) | 403 (159) | 732(28,8) | 823 (324)
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5. CONSTRUCTION DESCRIPTION AND OPERATION
The purpose of this device is to heat the domestic hot water in two different ways (see FIG_5-1.):
A. through the heat exchange between the engine cooling water and the water stored in the tank. Such heat
exchange is possible thanks to a heat exchanger. The engine cooling water circulates through a coil placed at the

center of the tank to spread the heat evenly.
B. by means of an electric resistance (supplied as standard with the appliance).

Main parts (see FIG_5-2.):
1. Storage tank: it is entirely made of steel submitted internally to a double enamelling treatment that is a vitreous
coating cooked at over 850 °C.
2. External coating: aluminum; it is highly resistant to shocks and external solicitations, having at the same time a very
pleasant design.
3. Thermal insulation: made of expanded polyurethane with closed cells avoids unnecessary heat losses. In this way
the heat loss by thermal inertia is reduced to 1 ° C per hour for a period of 24 hours.
4. Heat exchanger: it is made of enamelled iron and its exchange surface allows to exploit at best the heat of the engine
cooling water and to get hot water also in extreme conditions (very small temperature differences).).
5. Electrical resistance: the device is equipped with an electric heating element to heat the water even when the boat
engine is turned off (for example when the boat is on the dock). Material: Incoloy corrosion resistant alloy.
6. Thermostat: has two functions, namely
a. temperature control: interrupts the power supply to the heater element when reaching the set temperature
b. overtemperature safety: interrupts the power supply to the resistance in case of excessive water temperature.
characteristics: temperature control: 0 ° C - 60 ° C; Differential temperature: about 9 ° C; intervention
temperature: 83 ° C; maximum current: 16 A
7. Cold water inlet and pressure relief valve (it protects the tank from possible excessive pressures caused by the
expansion of water during heating. Automatically, without the assistance of different energy from that of the hot fluid
under pressure, discharge a quantity of fluid such as to prevent them from being exceeded the predetermined
pressure and temperature limits to protect the storage tanks. Calibration:
08-01-001 / 08-01-002 / 08-01-003 / 08-01-004 -> 800 kpa - 116 psi
08-01-024 / 08-01-025 / 08-01-026 / 08-01-027 -> 850 kpa - 123 psi

8. Drain cock

9. Hot water outlet
10. Mounting bracket
11. Anode

6. GENERAL WARNINGS
e The installation must be performed in accordance with current legislation, by a qualified person who can do, not only
a proper set up of the device, but also the necessary tests before starting the water heater.
e during the original installation and subsequent maintenance, follow the instructions in this booklet carefully. changes
to any type of connection or failure to follow instructions will cause the warranty expires.
¢ before the installation, maintenance or repair, remove the power supply unit.

WARNING: USE THE BOILER ONLY FOR APPLICATIONS IN THIS SECTION. DO NOT USE THIS
EQUIPMENT FOR OTHER TYPES OF OPERATION. THE MANUFACTURER DOESN'T ASSUME

RESPONSIBILITY FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES CAUSED BY IMPROPER
APPLIANCE.

7. POSITION AND ASSEMBLY

The device can be installed in any space, without limitation, subject to compliance with the instructions provided in section 1.
GENERAL PRECAUTIONS.

On the unit there are two fixing brackets (FIG_7-1). This way you get easy installation but stable and safe.

The appliance must be installed in such a way that the heat exchanger and / or the electrical resistance are placed in the
lower part (FIG_7-2). For other installations not covered in this manual and for installation on sloping walls, contact our
technical office.

It is possible to install the device even on sloping walls (FIG_7-2)

8. HYDRAULIC CONNECTIONS
To extend the life of the appliance water quality must meet the following limits:

1. hardness comprised between 15 and 50 ° F (in 2. chlorides comprised between 25 and 100 mg / |
particular, where the water has undergone a softening 3. PH between 6.5 and 9.5
or desalination treatment) - 4. conductivity between 400 and 1500mS / cm

Minimum pressure water inlet: 70 kpa.
Maximum water inlet pressure: 750 kpa (for higher inlet pressures is necessary to mount a pressure reducer with
compensation of inlet pressure; adjustable downstream pressure, max 700 kpa)
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Connect the appliance according to the following directions:

Connections (FIG_8-1): Plant scheme (FIG_8-2):

08-01-001 | 08-01-024 A. sanitary water tank
08-01-002 | 08-01-025 B. pump

08-01-003 | 08-01-026 C. pressure reducer
08-01-004 | 08-01-027 D. non-return valve
1. cold water inlet 1/2"BSP | 3/4" NPT E. water heaters
2. hot water outlet 1/2"BSP | 3/4" NPT F. engine cooling circuit
3. Water supply to the engine | 1/2" BSP 1/2 " NPT G. point of hot / cold water use (shower, sink, etc ..)

cooling circuit
4. return water from the engine | 1/2"BSP | 1/2" NPT
cooling circuit

It is recommended to insulate the hot water pipes in order to avoid unnecessary waste of energy.

MAX TEMPERATURE OF RETURN WATER FROM THE ENGINE COOLING CIRCUIT : 65 °C

The device is equipped with pressure relief valve (calibration: 800 kpa) : it protects the tank from possible excessive
pressures caused by the expansion of water during heating.

Upon the occurrence of this situation, the water is discharged through the outlet of which is equipped with the valve (S -
FIG_8-1). Caution: Connect the water drain valve to a rubber tube

PIPE CONNECTED TO DISCHARGE VALVE MUST NOT BE SEALED OR LOCKED, MUST BE
INSTALLED WITH A CONSTANT INCLINE DOWN AND PROTECTED BY ICE.

IT MUST NOT BE CONNECTED TO A COCK AND MUST BE KEPT CONSTANTLY FREE OF
OBSTRUCTION

9. ELECTRICAL CONNECTIONS
The heater be connected to a single-phase power supply (please pay attention to connect the correct voltage according to
the data present on the label) and to an effective ground connection.

CAUTION: BEFORE MAKING THE CONNECTION, MAKE SURE THE POWER IS COMPLETELY
DISCONNECTED. THE BUILDER DOES NOT ACCEPT RESPONSIBILITY FOR POSSIBLE DAMAGE

CAUSED BY FAILURE OF THE APPLIANCE BE GROUNDED

The apparatus is equipped with a power cord with plug. Plug the power cord in accordance with the wiring regulations in force
in the country where the equipment is installed.

Should it is not necessary to use the safety plug is possible to cut the power cord and connect it to a different plug or directly
to the supply connection (operation that can be performed only by authorized personnel).

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

In case of replacement of the power cord, use only a cable with the same characteristics: HO5 VV-F - 3G 1.5 mm?

Be careful in properly connect the polarities (FIG_9-1):

L-> phase (brown wire) N - neutral (blue wire)

The electrical system a bipolar switch must be installed to turn on and off the device and a fuse of suitable rating. The
connections to the mains must be made in accordance with the national standards of electrical installations.

WARNING: CONNECT THE POWER TO THE ELECTRIC HEATER ONLY WHEN THE TANK IS FULL OF

WATER. THE HEATING ELEMENT IS NOT SUITABLE FOR OPERATION DRY
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10.SETTING THE WATER TEMPERATURE

On the electrical resistance there is a thermostat, which interrupts the power supply when the preset temperature is reached.
Setting the temperature (T - FIG_09-1): it is possible to adjust the hot water temperature between 0 ° C and 60 ° C, according
to the user's needs. The thermostat regulates the water temperature in the operation exclusively with electrical resistance.

WARNING: BEFORE WORKING ON THE THERMOSTAT, MAKE SURE THE POWER IS COMPLETELY

DISCONNECTED

11.MAIN PARTS (FIG_12-1)

POS. COD. DESCRIPTION 08-01-001 | 08-01-024
08-01-002 | 08-01-025
08-01-003 | 08-01-026
08-01-004 | 08-01-027

01 0-0134 fixing-mounting bracket 2 2
03 |020-0060 |heating element cap 1 1
04 1100-0086 |gasket 1 1
05 |130-0134 |1/2" BSP extension fitting 4

05 |060-0137 [1/2" NPT extension fitting 2
05 |060-0143 |3/4" NPT extension fitting 2
06 |130-0092 |pressure relief valve ¥2” BSP (800 kpa — 116 psi) 1

06 |130-0045 |pressure relief valve % NPT (850 kpa - 123 psi) 1
07 |140-0001 |cable gland 1 1
08 |280-0015 |heating element 230 V- 850 W 1

08 |280-0039 |heating element 120V - 800 W 1
09 280-0042 |thermostat 1 1
10 ]1900-0135 |power cable with plug 1

10 ]1900-1026 | power cable without plug 1
13 | 130-0057 |drain cock 1 1

12. INTERVENTION WATER SAFETY

The electrical heater is equipped with a thermostat which also has safety function: it interrupts the power supply to the electric
heater in case of excessive water temperature. If this occurs, to start again the appliance, it is necessary a manual
intervention (manual reset).

DANGER: THE OPERATION OF THE THERMAL CUT-OUT INDICATES A POSSIBLY DANGEROUS
SITUATION. DO NOT RESET THE THERMAL CUT-OUT UNTIL THE WATER HEATER HAS BEEN

SERVICED BY A QUALIFIED PERSON

For the manual reset operation proceed as follows:
a) disconnect the power supply
b) remove the electrical resistance of the protective cover (FIG_12-1)
c) press reset button positioned on the thermostat (R - FIG_9-1)
d) mount of electrical resistance protective cover (FIG_12-1)
e) restore power supply

13. SAFETY VALVE INTERVENTION

The device is equipped with overpressure safety valve: it protects the tank from possible excessive pressure caused by the
expansion of water during heating. Upon the occurrence of this situation, the water is discharged through the outlet of which
is equipped with the valve.

A small amount of water may escape from this exhaust during the step of heating water.

CONTINUE A LOSS OF WATER FROM THE VALVE MAY INDICATE A PROBLEM WITH HEATING.

FAILURE TO OPERATE THE RELIEF VALVE EASING GEAR AT LEAST ONCE EVERY SIX MONTHS

MAY RESULT IN THE WATER HEATER EXPLODING. CONTINUOUS LEAKAGE OF WATER FROM THE
VALVE MAY INDICATE A PROBLEM WITH THE WATER HEATER
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14. MAINTENANCE OF THE APPLIANCE
To make ensure safe operation and extend its life, it is recommended regular inspection (at least annually) by the authorized
customer service or by suitably qualified personnel

Recommended operations during the periodic inspection:

sealing the plumbing fittings

Failure to fully loosen the safety valve

fastening occurs (replace the fastening screws in case they are worn)

electrical system efficiency and electrical grounding

conditions of the power cable (if it is damaged it must be replaced by the manufacturer, authorized technical service
or by qualified personnel in order to avoid risks)

the pressure-relief device is to be operated regularly to remove lime deposits and to verify that it is not blocked

yearly replacement of the anode (FIG_14-1)

To avoid damage caused by frost during the cold season, in the case the boiler is not used, it is necessary to completely
empty the apparatus. For this purpose, use the dedicated drain cock (FIG_14-2)

15. WARRANTY

The warranty terms are valid provided that the installation instructions contained in this booklet are followed. The warranty
begins since date of manufacture printed on data label and it has a duration of 36 months. For safety reasons and for the
validity of the guarantee it is mandatory to use only original spare parts.
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ALLMAN INFORMATION OCH FUNKTIONER SVENSKA Bl B 5. 1/5

Denna varmvattenberedare har konstruerats och tillverkas for att skerstalla lang och problemfri drift under manga ar. Varje
enskild varmvattenberedare ar individuellt trycktestas fore leverans.
| sortimentet ingar 4 olika modeller tillgéngliga med féljande funktioner som passar alla installationskrav och anvandning

a)
b)
c)

4 lagringskapacitet (22/30 / 45/601-5,8/7,9/ 11,9/ 15,8 gallons)
2 stromforsorjning: 120V ~/ 230V ~
En effekt: 850 W

1. Allmianna forsiktighetsatgarder VIKTIGA SAKERHETS
For att minska risken for brand, elektriska stétar eller andra skador vid anvandning av apparaten noga félja dessa
grundlaggande forsiktighetsatgarder:

B

B

BB BB

Las alla instruktioner innan du installerar och anvénder apparaten. Denna handbok &r en integrerad och vasentlig del
av enheten: det maste hallas till hands for framtida referens.

Anvand varmvattenberedare i anstkningarna beskrivs i denna handbok. inte anvdanda denna enhet fér andra typer av
operationer

Installationen ska utféras av en kvalificerad person som ar ansvarig for genomférandet av befintliga
sakerhetsstandarder. Felaktig installation, som orsakas av underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner, kan
orsaka skador pa personer, djur eller skador pa annan utrustning som tillverkaren tar inget ansvar

Apparaten far inte installeras i miljder med éverdriven narvaro av vatten och maste skyddas mot vattenstank, strélar
av vatten eller andra vatskor, for att undvika kortslutningar.

Denna enhet ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de inte dvervakas eller instruktioner fér anvéndning av apparaten av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

Barn som Overvakas inte leka med apparaten.

Rengor inte apparaten delar med brandfarliga vatskor och inte lagra eller anvanda bensin eller andra brandfarliga
angor och vatskor i narheten av denna. Gaser och angor kan skapa en brandrisk eller explosion.
Forpackningsmaterialet (plastpasar, skum, clips, etc.) maste hallas borta fran barn, eftersom de kan vara farliga.

Om apparaten saljs till en annan agare, se till att den har broschyren stannar hos apparaten sa att den nya agaren
och / eller installatér kan konsultera den

2. SPECIFIKATIONER

tillférsel | kraft | kraft | kapacitet | maxpressure | vikt tom f\;' IT(;
P/N V ~ en w It (gal) kPa (psi) Kg (Ib) Kg (Ib)
08-01-001 | Premium varmvattenberedare 22 | 230 3,5 | 850 | 22(5,8) 700 (102) 11(24) | 33(72)
08-01-002 | Premium varmvattenberedare 30 | 230 3,5 | 850 | 30(7,9) 700 (102) 12 (26) | 42 (92)
08-01-003 | Premium varmvattenberedare 45 | 230 3,5 | 850 | 45(11,9) 700 (102) 14 (31) | 59 (129)
08-01-004 | Premium Vattenvarmare 60 | 230 3,5 | 850 | 60(15,8) 700 (102) 16 (35) | 76 (173)
08-01-024 | Premium varmvattenberedare 22 | 120 6,7 | 800 | 22(5,8) 700 (102) 11(24) | 33 (72)
08-01-025 | Premium varmvattenberedare 30 | 120 6,7 | 800 | 30(7,9) 700 (102) 12 (26) | 42 (92)
08-01-026 [ Premium varmvattenberedare 45 | 120 6,7 | 800 | 45(11,9) 700 (102) 14 (31) | 59 (129)
08-01-027 | Premium Vattenvarmare 60 | 120 6,7 | 800 | 60 (15,8) 700 (102) 16 (35) | 76 (173)

3. FORPACKNING
Enheten paketeras och levereras i en kartong med tillrackligt skydd. Dessutom enheten i rutan finns installationsmanual

4. DIMENSIONER (FIG_04-1)

P/N

en B C E
mm (tum ") | mm (tum") | mm (tum ") ( um") | mm (tum") | mm (tum ")

08-01-001 | Premium
08-01-024 | varmvattenberedare 22 |

390 (15,4) | 340 (13,4) | 250(9,8) | 403 (15,9) | 332(13,1) | 423 (16,7)

08-01-002 | Premium
08-01-025 | varmvattenberedare 30 |

390 (15,4) | 340 (13,4) | 330 (13,0) | 403 (15,9) | 412(16,2) | 503 (19,8)

08-01-003 | Premium
08-01-026 |varmvattenberedare 45 |

390 (15,4) | 340(13,4) | 480(18,9) | 403 (15,9) | 572 (22,5) | 663 (26,1)

08-01-004 | Premium Vattenvarmare 60
08-01-027 ||

390 (15,4) | 340 (13,4) | 640 (25,2) | 403 (15,9) | 732(28,8) | 823 (32,4)
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5. KONSTRUKTION BESKRIVNING OCH FUNKTION

Syftet med denna anordning ar att varma upp varmvatten pa tva olika satt (se FIG_5-1.):

A. genom varmevaxling mellan motorns kylvatten och vattnet som lagras i tanken. Sadan varmevaxling ar majlig
tack vare en varmevaxlare. Motorns kylvatten cirkulerar genom en spole placerad vid centrum av tanken for att
sprida varmen jamnt.

B. med hjalp av ett elektriskt motstand (levereras som standard med apparaten).

Huvuddelar (se FIG_5-2.):
1. Lagringstank: den ar helt och hallet gjord av stal éverlamnas internt till en dubbel emalje behandling som &r en
glasartad beldggning kokas vid dver 850 ° C.
2. Extern belaggning: aluminium; Det ar mycket motstandskraftig mot stétar och externa kontakter med samtidigt en
mycket trevlig design.
3. Varmeisolering: tillverkad av expanderad polyuretan med slutna celler undviker onddiga varmeforluster. Pa detta satt
varmeforlusten genom termisk troghet reduceras till en ° C per timme under en period av 24 timmar.
4. Varmevaxlare: den ar gjord av emaljerat jarn och dess vaxlarytan gor det majligt att utnyttja i basta varmen fran
motorns kylvatten och for att fa hett vatten aven under extrema férhallanden (mycket sma temperaturdifferenser))..
5. Elektrisk resistans: anordningen ar utrustad med ett elektriskt varmeelement for att varma vattnet, aven nar baten
motorn sténgs av (till exempel nar baten ar pa kajen). Material: Incoloy korrosionsbestandig legering.
6. Termostat: har tva funktioner, ndmligen
a. temperaturkontroll: avbryter stromtillférseln till virmeelementet nar den nar den installda temperaturen
b. O6vertemperatur sékerhet: avbryter stromtillférseln till motstandet i handelse av éverdriven vattentemperatur.
temperaturkontroll:: karakteristika 0 ° C - 60 ° C; Differentialtemperatur: ca 9 ° C; interventionstemperatur: 83 ° C;
maximal strém: 16 A
7. Kallvatteninlopp och tryckavlastningsventilen (det skyddar tanken fran mdjliga alltfér hdga tryck som orsakas av
expansionen av vatten under upphettning. Automatiskt, utan hjalp av annan energi fran den fér den heta fluiden
under tryck, utmata en kvantitet av fluid sasom till forhindra att de Overskred de forutbestamda tryck- och
temperaturgranser for att skydda lagringstankarna Kalibrering.:
08-01-001 / 08-01-002 / 08-01-003 / 08-01-004-> 800 kPa - 116 psi
08-01-024 / 08-01-025 / 08-01-026 / 08-01-027-> 850 kPa - 123 psi

8. avtappningskranen
9. Varmvattenutlopp
10. Monteringsfaste
11. Anod

6. ALLMANNA VARNINGAR
o Installationen ska utféras i enlighet med géllande lagstiftning, av en kvalificerad person som kan gdra, inte bara en
riktig uppsattning av enheten, men ocksa nédvandiga tester innan du startar varmvattenberedaren.
¢ under den ursprungliga installationen och efterféljande underhall, félj instruktionerna i denna broschyr noggrant.
andringar nagon typ av anslutning eller underlatenhet att folja instruktionerna kommer att orsaka garantin upphor.
o fore installation, underhall eller reparation, ta bort stromférsérjningsenheten.

VARNING: anvind PANNA ENDAST FOR ANSOKAN i detta avsnitt. AN\_I_/'-\ND INTE DENNA
UTRUSTNING Foér andra typer av OPERATION. Tillverkaren inte TAR ANSVAR FOR SKADOR orsakas

av felaktig APPARATEN.

7. STALLNING OCH MONTERING

Enheten kan installeras i nagot utrymme, utan begransning, under forutsattning att instruktionerna i avsnitt 1. Allmanna
forsiktighetsatgarder.

Pa enheten finns det tva fastkonsoler (FIG_7-1). Detta gor att du far enkel installation men stabil och saker.

Apparaten maste installeras pa ett sadant satt att varmevaxlaren och / eller det elektriska motstdndet ar placerade i den
nedre delen (FIG_7-2). For 6vriga anlaggningar som inte omfattas av denna handbok och fér montage pa sluttande vaggar,
kontakta var tekniska kontor.

Det ar maojligt att installera enheten @ven pa sluttande vaggar (FIG_7-2)

8. hydraulanslutningar
For att forlanga livslangden pa apparatens vattenkvaliteten maste uppfylla féljande granser:

1. hardhet som ligger mellan 15 och 50 ° F (i synnerhet, 2. klorider som innefattas mellan 25 och 100 mg /|
dar vattnet har genomgatt en mjuknings- eller 3. PHmellan 6,50ch 9,5
avsaltning behandling) 4. konduktivitet mellan 400 och 1500mS / cm

Minimitryckvatteninlopp: 70 kPa.
Maximala vatteninloppstryck: 750 kPa (for hogre inloppstryck ar nodvandigt att montera en tryckreducerare med
kompensering av tryckinlopp; justerbar nedstrémstryck, max 700 kPa)
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Anslut apparaten enligt foljande riktningar:

Anslutningar (FIG_8-1): Véaxtschema (FIG_8-2):
08-01-001 | 08-01-024 A. sanitets vattentank
08-01-002 | 08-01-025 B. pump
08-01-003 | 08-01-026 C. tryckreducerare
08-01-004 | 08-01-027 D. backventil
1. kallvatteninlopps 1/2 "BSP 3/4 "NPT E. vattenvarmare
2. varmvattenuttag 1/2"BSP | 3/4 "NPT F. motorns kylkrets
3. Vattentiliférseln  till  motorns | 1/2"BSP | 1/2 "NPT G. punkt av varmt / kallt vatten anvands (dusch,
kylkrets handfat, etc ..)
4. returvatten fran motorn kylkretsen | 1/2 "BSP 1/2 "NPT

Det rekommenderas att isolera varmvattenrdren for att undvika onddigt sléseri med energi.

MAX TEMPERATUR AV returvattnet fran motorkylkretsen: 65 ° C

Anordningen ar utrustad med 6vertrycksventil(calibration: 800 kPa) : Det skyddar tanken fran magjliga alltfér héga tryck som
orsakas av expansionen av vatten under upphettning.

Vid upptradandet av denna situation, ar det vatten som slapps ut genom utloppet och en ar utrustad med ventilen (S - FIG_8-
1). Varning: Anslutning av avloppsventilen till ett gummirdr

Ro6r anslutet till utloppsventil FAR INTE titas eller last, maste installeras med en KONSTANT LUTNING
NED och skyddas av ICE. )
Det maste inte anslutas till en tupp och maste hallas STANDIGT fritt fran hinder

9. ELEKTRISK ANSLUTNING
Varmaren anslutas till en enfas strdmférsoérjning (vanligen uppmarksamma att ansluta ratt spanning i enlighet med de data
som finns pa etiketten) och till en effektiv jordanslutning.

VARNING: Innan du gor anslutningen Kontrollera att strommen &r helt bortkopplad. THE BUILDER Tar

inget ansvar for eventuella skador som orsakas av APPARATEN JORDAS

apparatenar utrustad med en natsladd med stickpropp. Anslut strdmkabeln i enlighet med lednings bestdmmelser som galler i
det land dar utrustningen ar installerad.

Skall det ar inte nddvandigt att anvanda sakerhetspluggen ar majligt att skara natsladden och ansluta den till en annan propp
eller direkt till tillférselanslutningen (operation som endast kan utféras av auktoriserad personal).

Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande kvalificerade personer for
att undvika en fara

| fall av byte av natsladden, anvand endast en kabel med samma egenskaper: HO5 VV-F - 3G 1,5 mm2

Var forsiktig i korrekt ansluta polariteterna (FIG_9-1):

L-> fas (brun trad) N - neutral (bla trad)
Elsystemet en bipolar omkopplare maste installeras for att sl& pa och stdnga av enheten och en sakring av lamplig betyg.

Anslutningarna till elnatet maste goras i enlighet med nationella standarder for elinstallationer.

VARNING: Anslut strommen till elpatronen endast nar tanken ar full av vatten. Varmeelementet inte

lamplig for drift DRY
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10.INSTALLNING vattentemperaturen

Pa det elektriska motstandet det finns en termostat, vilken avbryter stromtillférseln nar den férinstallda temperaturen har
uppnatts.

Instalining av temperaturen (T - FIG_09-1): det ar mgjligt att justera varmvattentemperaturen mellan 0 ° C och 60 ° C, enligt
anvandarens behov. Termostaten reglerar vattentemperaturen i trafik uteslutande med elektriskt motstand.

VARNING: Innan du arbetar pa termostaten, Kontrollera att strommen ar helt bortkopplad

11.MAIN DELAR (FIG_12-1)

POS. | TORSK. BESKRIVNING 08-01-001 | 08-01-024
08-01-002 | 08-01-025
08-01-003 | 08-01-026
08-01-004 | 08-01-027

01 0-0134 faststallande-monteringskonsol 2 2
03 |020-0060 |varmeelement cap 1 1
04 |100-0086 |packning 1 1
05 |130-0134 |1/2" BSP férlangning montering 4

05 |060-0137 |1/2" NPT férlangning montering 2
05 1060-0143 |3/4" NPT foérlangning montering 2
06 | 130-0092 | overtrycksventil 2" BSP (800 kPa - 116 psi) 1

06 |130-0045 |tryckavlastningsventil % NPT (850 kPa - 123 psi) 1
07 |140-0001 kabelférskruvning 1 1
08 1280-0015 |varmeelement 230V -850W 1

08 |280-0039 |varmeelement 120V -800W 1
09 280-0042 |termostat 1 1
10 |900-0135 |kraftkabel med stickpropp 1

10 ]1900-1026 | natkabel utan stickkontakt 1
13 | 130-0057 |avtappningskranen 1 1

12. INTERVENTIONSVATTEN SAKERHET

Deelektriska varmaren ar utrustad med en termostat som ocksa har sakerhetsfunktion: den bryter krafttillférseln till den
elektriska varmaren i handelse av dverdriven vattentemperatur. Om detta intraffar att starta igen apparaten, ar det nédvandigt
med en manuell hantering (manuell aterstallning).

FARA: THE OPERATION av den termiska utskurna INDIKERAR en mojlig farlig situation. Aterstéll inte

overhettningsskydd tills varmvattenberedaren har underhallits av en kvalificerad person

For manuell nollstalining Gor sa har:
a) koppla bort stromférsorjningen
b) avlagsna den elektriska resistansen hos skyddskapan (FIG_12-1)
c) Tryck aterstallningsknapp placerad pa termostaten (R - FIG_9-1)
d) montera av elektriskt motstand skyddskapa (FIG_12-1)
e) aterstalla stromforsorjning

13. SAKERHETSVENTIL INTERVENTION

Anordningen ar utrustad med Overtryckssakerhetsventil: Det skyddar tanken fran eventuell éverdriven tryck som orsakas av
expansionen av vatten under upphettning. Vid upptradandet av denna situation, ar det vatten som slapps ut genom utloppet
och en ar utrustad med ventilen.

En liten mangd vatten kan fly fran denna avgas under steget for uppvarmning av vatten.

FORTSATT En férlust av vatten fran ventilen kan tyda pa problem med uppvéarmning.

FEL ATT ANVANDA sikerhetsventilen littnader GEAR MINST en gang i halvaret KAN LEDA i
varmvattenberedaren exploderar. SERIE vattenldackage fran ventilen kan indikera ett problem med
varmvattenberedaren
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14. UNDERHALL AV APPARATEN
Att géra garantera saker drift och férlanga dess livslangd, rekommenderas regelbunden kontroll (minst arligen) av den
auktoriserade kundservice eller av lampligt kvalificerad personal

Rekommenderade verksamhet under aterkommande kontroll:

forsegling av VVS-armatur

Underlatenhet att fullstandigt lossa sakerhetsventilen

fast intraffar (byt fastskruvarna i det fall de ar slitna)

elsystem effektivitet och elektrisk jordning

villkoren for elkabeln (om den ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad teknisk service eller av
kvalificerad personal for att undvika risker)

tryckavlastningsanordningen skall drivs regelbundet for att aviagsna kalkavlagringar och for att kontrollera att den inte
ar blockerad

arlig ersattning av anoden (FIG_14-1)

For att undvika frostskador under den kalla arstiden, i det fall pannan inte anvands, ar det nédvandigt att fullstandigt tomma
apparaten. For detta andamal anvander den sarskilda avtappningskranen (FIG_14-2)

15. GARANTI

De garantivillkor galler under férutsattning att de installationsanvisningar som finns i det har haftet foljs. Garantin bérjar sedan
tillverkningsdatum tryckt pa dataetikett och har en I6ptid pa 36 manader. Av sakerhetsskal och for giltigheten av garantin ar
det obligatoriskt att anvanda endast originalreservdelar.
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Bu su isiticisi tasarlanmis ve yillarca uzun ve sorunsuz galismasini saglamak icgin Uretilmistir. Her bir su isitici ayri ayri teslim
edilmeden dnce test basingtir.
aralik herhangi bir kurulum gereksinimleri ve kullanimini uygun asagidaki 6zelliklerde kullanilamaz 4 farkli modelden olusuyor

a) 4 depolama kapasitesi (22/30/45/601-5,8/7,9/11,9/ 15,8 galon)

b) 2 gig kaynagi: 120V ~/230V ~

c) 1 glcu: 850 agirlik
1. GENEL ONLEMLER ONEMLI GUVENLIK
Cihazi kullanirken yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma riskini azaltmak igin, dikkatlice asagidaki temel 6énlemleri:

A ylUkleme ve cihazi kullanmadan énce tim talimatlari okuyun. Bu kilavuz, cihazin ayrilmaz ve vazgegilmez bir

parcasidir: bu ileride basvurmak Uzere taraftan tutulmalidir.

A Bu el kitabinda tarif uygulamalarda su isitici kullanin. operasyonlarin diger turleri i¢in bu cihazi kullanmayin

A Kurulum Mevcut glvenlik standartlarinin uygulanmasindan sorumlu olan yetkili bir kisi tarafindan yapiimaldir.
Ureticinin talimatlarina uyulmamasi nedeniyle Yanls montaj, tretici higbir sorumluluk kabul etmez kendisi igin insan,
hayvan veya diger ekipmanlarin zarar vermekten neden olabilir
Cihaz asiri su varligi ile ortamlarda monte ediimemelidir ve kisa devre olmamasi amaciyla, su sigramasina su ya da
diger sivi jetleri korunmalidir.
Bu cihaz azalmis fiziksel veya zihinsel engelleri veya tecriibe ve bilgi eksikligi ile (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimak Uzere tasarlanmamistir, glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi i¢in nezareti veya
talimati olmadikga.
Cocuklar cihazla oynamasina degil denetlenmektedir.
Yanici sivilarla degil temiz cihaz pargalarini yapin ve depolamak veya bu yakinlarinda benzin veya diger yanici
buharlar ve sivilari kullanmayin. Gazlar ve buharlar bir yangin veya patlama riski olusturabilir.
onlar tehlikeli olabilir ¢iinkii ambalaj malzemesi (plastik torbalar, koépik, klipler, vs.), ¢ocuklardan uzak tutulmahdir
olmali.
Cihaz baska sahibine satiimis ise yeni sahibi ve / veya yiikleme onu danisabilmeleri igin, cihaz ile bu kitapgik
kalmasini saglamak

B

B

B B BB

2. OZELLIKLER

arz gilic giic kapasite maksimum tgos agirhk
basing agirlik dolu
P/N V ~ bir w It (gal) kPa (psi) | Kg(lb) [ Kg (Ib)
08-01-001 [ Prim Sofben 22 It 230 3,5 850 22 (5,8) | 700 (102) | 11 (24), | 33 (72)
08-01-002 [ Prim Sofben 30 It 230 3,5 850 30(7,9) | 700 (102) [ 12 (26) | 42 (92)
08-01-003 [ Prim Sofben 45 It 230 3,5 850 | 45(11,9) | 700 (102) [ 14 (31) | 59 (129)
08-01-004 [ Prim Sofben 60 It 230 3,5 850 | 60 (15,8) | 700 (102) [ 16 (35) | 76 (173)
08-01-024 | Prim Sofben 22 It 120 6,7 800 22 (5,8) | 700 (102) | 11 (24), | 33 (72)
08-01-025 [ Prim Sofben 30 It 120 6,7 800 30(7,9) | 700 (102) | 12 (26) | 42 (92)
08-01-026 [ Prim Sofben 45 It 120 6,7 800 | 45(11,9) | 700 (102) { 14 (31) | 59 (129)
08-01-027 [ Prim Sofben 60 It 120 6,7 800 | 60 (15,8) | 700 (102) [ 16 (35) | 76 (173)
3. AMBALAJ

Cihaz paketlenmis ve yeterli bir korumaya sahip bir karton kutu iginde teslim edilir. Ekleme biriminde, kutunun iginde kurulum

kilavuzu var

4. OLGULER (FIG_04-1)

bir B C D E F
P/N mm (ing") | mm(ing") | mm(ing") | mm(ing") | mm(ing") | mm (ing")
s | Prim Sofben 22 1t 390 (15,4) | 340 (13.4) | 250(9.8) | 403 (15,9) | 332 (13,1) | 423 (16.7)
82:81:8% Prim Sofben 30 It 390 (15,4) | 340 (13.4) | 330 (13,0) | 403 (15,9) | 412 (16.2) | 503 (19.,8)
82:81:822 Prim Sofben 45 It 390 (15,4) | 340 (13.4) | 480 (18,9) | 403 (15,9) | 572 (22,5) | 663 (26.1)
82:81:82‘7‘ Prim Sofben 60 It 390 (15,4) | 340 (13.4) | 640 (25.2) | 403 (15,9) | 732 (28.8) | 823 (32.4)
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5. Ingaat TARIFI VE ISLEM

Bu cihaz amaci, iki farkli yolla (. FIG_5-1 bakiniz) i¢ sicak su isitmaktir:

A. Motor sogutma suyu ile tank iginde depolanmis su arasinda isi deg@isimi yoluyla. Bu tar bir 1s1 aligverisi bir 1si
esanjori sayesinde mimkundur. motor sogutma suyu esit 1sI yaymak igin tankin ortasina yerlestirilen bir bobin
icinden dolasir.

B. bir elektrik rezistansi vasitasiyla (cihaz ile standart olarak verilir).

Ana pargalar (FIG_5-2 bkz.):
1. Depolama tanki: tamamen 850 ° C'nin Uzerinde pisirilir bir cam kaplama, bir ¢ift emaye kaplama islemine dahili
sunulan celikten imal edilir.
2. Dis kaplama: aliminyum; Ayni zamanda, ¢ok hos bir tasarim sahip oldugu, soklara ve dis taleplere son derece
dayaniklidir.
3. Isi yalitimi: Kapali hicreleri ile genisletilmis poliretan yapilmis gereksiz 1si kayiplarini énler. Bu sekilde, termal ataleti
tarafindan 1si kaybi 24 saatlik bir sire icin saat basina 1 ° C kadar dusUruldr.
4. Isi degistirici: bu emaye demirden ve degisim ylzeyinin en iyi motor sogutma suyunun isisinin kullanilmasina ve asiri
kosullarda (cok kiglk sicaklik farkliliklari) da sicak su elde etmek igin izin verir)..
5. Elektrik direnci: cihazi (tekne dok agikken 6rneg@in) tekne motoru kapatildiginda bile, su isitmak icin bir elektrikli
Isitma elemani ile donatiimigtir. Malzeme: Incoloy korozyona dayanikl alagim.
6. Termostat: yani, iki islevi vardir
a. Termik ayar sicakligina ulasildiginda isitici elemanina enerji beslemesini keser
b. Asin sicaklik glvenligi: asiri su sicakligi halinde direncine gui¢ kaynagini keser.
Ozellikleri: sicaklik kontrolii: 0 ° C - 60 ° C; Diferansiyel sicakhi: yaklagik 9 ° C; Midahale sicakligi: 83 ° C;
Maksimum akim: 16 A
7. Soguk su giris ve basing tahliye valfi (bu 1sitma sirasinda suyun genlesme neden olabilecedi asiri basingtan koruma
saglanmistir. Otomatik olarak, basingli sicak sivinin farkli enerji yardimi olmadan olarak akiskan, bir miktar desarj .
Kalibrasyon depolama tanklari korumak igin dnceden tespit edilmis bir basing ve sicaklik sinirlari asildigi engellemek:
08-01-001 / 08-01-002 / 08-01-003 / 08-01-004-> 800 kpa - 116 psi
08-01-024 / 08-01-025 / 08-01-026 / 08-01-027-> 850 kPa - 123 psi

8. bosaltma muslugu
9. Sicak su ¢ikisgl

10. Montaj destegi
11. Anot

6. GENEL UYARILAR
e kurulum, cihazin uygun sekilde ayarlanmig yukari, ayni zamanda su isiticisi baglamadan 6nce gerekli testler sadece
yapabilecegi yetkili bir kisi tarafindan, mevcut mevzuata uygun olarak yapilmalidir.
e Ozgiin kurulum ve sonraki bakim sirasinda, dzenle bu kitapgiktaki talimatlari izleyin. baglantisi veya basarisiziik her
tur degisiklikler talimatlar garanti stiresi neden olacaktir takip etmek.
e kurulum, bakim veya onarim dncesinde, gui¢ kaynagdi unitesini ¢ikarin.

UYARI: SADECE BU BOLUMDE UYGULAMALAR iGIN KAZANI KULLANIN. OPERASYON diger tiirleri
igin BU ARACI KULLANMAYIN. URETICI ETMEZ YANLIS KUZINENIN KAYNAKLANAN DOLAYLI VEYA

DOLAYLI ZARARLAR iGiN SORUMLULUK KABUL.

7. POZISYON VE MONTAJ

Cihaz bélim 1. GENEL ONLEMLER verilen talimatlara aykiri olmamak kaydiyla, sinirlama olmaksizin, herhangi bir alanda
kurulabilir.

Unitede iki sabitleme braketleri (FIG_7-1) vardir. Bu sekilde kolay kurulum istikrarli ve giivenli ama olsun.

Cihaz 1s1 degistirici ve / veya elektrik direnci alt par¢a (FIG_7-2) yerlestirilir sekilde monte edilmelidir. diger tesisat egimli
duvarlarda bu kilavuzda ve kurulum icin kapsamadigi icin, firmamizi arayiniz.

Hatta duvarlar egimli cihazi yiklemek mimkuandur (FIG_7-2)

8. HIDROLIK BAGLANTILARI
Asagidaki sinirlarina uymalidir cihaz su kalitesinin émrind uzatmak igin:

1. Sertlik ° F 15 ile 50 (6zellikle, su, bir yumusatici ya da 2. klorirler 25 ve 100 mg / | arasinda olan
tuz giderme isleminden gegirilerek burada) olusan - 3. 6.5ile 9.5 arasinda pH
. 4. 400 ve 1500 arasinda iletkenlikmS / cm

En az basingli su girisi: 70 kPa.

Maksimum su giris basinci: 750 kPa (daha yiiksek giris basinglari igin bir basing giris basincinin telafisi ile rediktor montaj
icin gerekli olan, ayarlanabilir bir akis asagi basing, maksimum 700 kPa)

Asagidaki talimatlara gore cihazi baglayin:
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Baglantilar (FIG_8-1): Bitki semasi (FIG_8-2):
08-01-001 | 08-01-024 A. sihhi su deposu
08-01-002 | 08-01-025 B. pompa
08-01-003 | 08-01-026 C. Basing dustricu
08-01-004 | 08-01-027 D. ¢ekvalf
1. Soguk su giris 1/2 "BSP 3/4 "NPT E. susiticilari
2. sicak su ¢ikis 1/2 "BSP 3/4 "NPT F. Motor sogutma devresi
3. Motor sogutma devresine su | 1/2"BSP | 1/2"NPT G. sicak / soguk su kullanim noktasina (dus, lavabo,
temini vb ..)
4. Motor sogutma devresinden su | 1/2 "BSP 1/2 "NPT
donis

Enerjinin gereksiz israfini dnlemek amaciyla sicak su borulari yalitmak i¢in tavsiye edilir.

65 ° C: MOTOR SOGUTMA DEVRESI dénen su maksimum sicaklig

Cihaz ile donatiimistir Basing tahliye valfi(calibration: 800 kPa) : Bu isitma islemi sirasinda, su genlesmesinin neden oldugu
olasi asiri basingtan koruma saglanmistir.

Bu durumun meydana gelmesi halinde, su valfi (- FIG_8-1 S) ile donatiimis olan ¢ikigindan tahliye edilir. DikkatBir kauguk
tipe su tahliye vanasi iletisime

Tahliye Vanasi BAGLI BORU MUHURLENMIS YA kiliti olmamali, ASAGI SABIT BIR egim ile
KURULMALIDIR VE ICE KORUNMAKTADIR. )
BiR COCK iGiN bagh olmamasi gerekir ve engel SUREKLI BIRAKILMALIDIR

9. ELEKTRIK BAGLANTISI
Isitici Tek-fazli gli¢ kaynagdina baglanabilir ve etkili bir yere baglanti (etiket Gzerinde verilere gbére dogru voltaj baglamak icin
dikkat ediniz).

DIKKAT: Baglanti éncesinde EMIN GUGC TAMAMEN kesilir dikkat edin. BUILDER KUZINENIN

DURMASI OLASI HASAR SORUMLULUK KABUL ETMEZ TOPRAKLANMALIDIR

Aparatfigli bir elektrik kablosu ile donatilmigtir. ekipman yUkli oldugu ulkede yurirlikte olan kablolama ydnetmeliklere uygun
elektrik kablosunu takin.

Meli gu¢ kablosu kesilmis ve farkh bir tipa ya da dogrudan (yetkili personel tarafindan gerceklestirilebilir islemi), besleme
baglantisina baglamak mumkindur givenlik fis kullanmak gerekli degildir.

Elektrik kablosu hasarli ise, bir kazaya meydan vermemek igin Uretici firma, yetkili servisi veya benzer nitelikte bir kigi
tarafindan degistiriimelidir

Elektrik kablosunun degistirme durumunda, ayni 6zelliklere sahip olan bir kablo kullanimi; HO5 VV-F - 3G 1,5 mm2

dikkatli olun diizgln kutuplar (FIG_9-1) baglamak:

L-> Faz (kahverengi tel) N- > No6tr (mavi kablo)

elektrik sistemi iki kutuplu bir anahtar Gizerinde ve cihaz ve uygun dererlerde bir sigorta kapatmak icin yikli olmaldir. sebeke
baglantilari Elektrik tesisati ulusal standartlara uygun olarak yapilmaldir.

UYARI: TANKI SU DOLU SADECE ZAMAN elektrikli isitici gli¢ verin. ISITMA ELEMANI CALISMA KURU

UYGUN DEGILDIR
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10.Su sicakhgi ayarlanan

Elektrik direncinin Gzerinde dnceden belirlenmis sicakhida ulasildiginda gug kaynagini kesen bir termostat vardir.

sicaklik ayari (T - FIG_09-1): kullanicinin gereksinimlerine gore, 0 ° C ile 60 ° C arasinda sicak su sicakligi ayarlamak
mumkudndir. Termostat elektrik direncine sahip 6zel isleminde su sicakligini dizenler.

UYARI: TERMOSTATLI UZERINDE GALISMA ONCE EMIN GUG TAMAMEN kesilir dikkat edin

11.MAIN PARCALAR (FIG_12-1)

POS. | MORINA. ACIKLAMA 08-01-001 | 08-01-024
08-01-002 | 08-01-025
08-01-003 | 08-01-026
08-01-004 | 08-01-027

01 0-0134 sabitleme braketi montaj 2 2
03 |020-0060 |Isitma elemani kapag 1 1
04 |100-0086 |conta 1 1
05 |130-0134 |uydurma 1/2" BSP uzantisi 4

05 |060-0137 |uydurma 1/2" NPT uzantisi 2
05 |060-0143 |uydurma 3/4" NPT uzantisi 2
06 |130-0092 |Basing tahliye valfi ¥2” BSP (800 kpa - 116 psi) 1

06 |130-0045 |Basing tahliye valfi %2 NPT (850 kPa - 123 psi) 1
07 ]140-0001 |kablo bezi 1 1
08 |280-0015 |lIsitma elemani 230V - 850 W 1

08 |280-0039 |Isitma elemani 120V - 800 W 1
09 1280-0042 |termostat 1 1
10 ]1900-0135 |figli gli¢ kablosu 1

10 [900-1026 |fis olmadan gug kablosu 1
13 [ 130-0057 |bosaltma muslugu 1 1

12. MUDAHALE SU GUVENLIK
TheElektrikli 1sitici, ayni zamanda guvenlik islevi olan bir termostat ile donatiimistir: bu, fazla su sicakhgi halinde elektrikli
isitict gu¢ beslemesini keser. Bu durumda, yeniden cihazini baglatmak igin, gerekli manuel midahale (manuel sifirlama) 'dir.

DIKKAT: termal kesici ISLETILMESI tehlikeli olabilecek bir durum oldugunu belirtir. SU ISITICISI

KALIFIYE kisi tarafindan hizmet EDILMIS KADAR termal kesici RESET YAPMAYIN

asagidaki gibi manuel sifirlama islemi igin devam:
a) Gug kaynagini kesmek
b) Kaldir Koruyucu kapagin elektrik direnci (FIG_12-1)
c) basin termostat yerlestiriimis reset digmesi (R - FIG_9-1)
d) dag elektrik direnci, koruyucu kapagin (FIG_12-1)
e) geri gug kaynagi

13. EMNIYET VALFi MUDAHALE

Cihaz ile donatilmistir basing emniyet vanasi: Bu i1sitma islemi sirasinda, su genlesmesinin neden oldugu olasi asiri basing
tanki korur. Bu durumun meydana gelmesi halinde, su, valf ile donatilmig olan bir ¢ikis deligi boyunca bosaltilir.

su az miktarda su Isitma agsamasi esnasinda, bu egzoz ¢ikabilir.

Isitma bir sorun goésterebilir vanadan su kaybi1 DEVAMI.

TAHLIYE VANASI Yumusatilmasi DiSLISINIi KULLANMAYA YETMEZLiGi EN AZINDAN her alti ayda

SOFBENI Patlayan SONUGCLANABILIR. VALF siirekli su KAGAK su isitici ile bir sorun oldugunu
gosterebilir

CIHAZIN 14. BAKIM
Yapmak guivenli ¢alismasini saglamak ve émrind uzatmak, bu yetkili musteri hizmetleri tarafindan veya uzman ustalar
tarafindan diizenli muayene (en azindan yillik) énerilir
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KULLANICI iCiN TALIMATLAR TURKs. 5/5

Periyodik muayene sirasinda iglemleri Onerilen:

sihhi tesisat armaturleri sizdirmazlik

Tam emniyet valfi gevsetiimemesi

Sabitleme (bunlar aginmis oldugu durumda sabitleme vidalar yerine) meydana gelir

Elektrik sistem verimi ve elektrik topraklama

(O Uretici tarafindan degistiriimelidir zarar gérmusse, yetkili teknik servise veya kalifiye personel tarafindan riskleri
Onlemek igin) gu¢ kablosunun kosullari

Basing tahliye cihazi kire¢ tortularim gikaracak sekilde ve bu bloke olmadigini dogrulamak igin diizenli olarak
cahlistirillabilir olan

anodun yillik degistirme (FIG_14-1)

soguk mevsimlerde don neden oldugu zarari énlemek igin, durumda kazan kullanilmaz, tamamen bos cihaz gereklidir. Bu
amagla, (6zel bosaltma muslugunu kullanmakFIG_14-2)

15. GARANTI

Garanti kosullari Bu kitapgiktaki kurulum talimatlar takip edilmesi durumunda gegerlidir. Gretim tarihi bilgileri etiket Gzerinde
yazili ve 36 aylik bir streye sahip oldugundan garanti baslar. Glvenlik nedeniyle ve garanti gecerliligi i¢in sadece orijinal
yedek parga kullanimi zorunludur.
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Albin Group

since 1928

Albin Group AB
Kampevagen 17

55302 Jonkoping, Sweden
info@albin.group
www.albin.group

The manufacturer assumes no responsibility for any errors or inaccuracies on the content of this price list, reserves the right to make changes to its
products, at any time and without notice, deemed appropriate for technical improvements or commercial requirements, in consta nt pursuit of quality
improvement . Drawings and photos related tot he products are not contractual.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella fel eller felaktigheter i innehallet i denna prislista, forbehaller sig ra tten att dndra sina produkter, nar
som helst och utan foregaende meddelande, anses lampliga for tekniska forbattringar eller kommersiella krav, i standig stravan efter kv alitetsforbattring
. Teckningar och bilder relaterade till produkterna ar inte kontraktliga.

Uretici, bu fiyat listesinin icerigindeki hatalar v eya yanlisliklar konusunda herhangi bir sorumluluk tistlenmez, Griinlerin herhangi bir zamanda ve 6nceden
bildirimde bulunmaksizin, teknik iyilestirmeler veya ticari gereklilikler icin uygun gortlen, kalite iyilestirme pesinde siire kli degisiklikler yapma hak kini
sakli tutar . Urtinlerle ilgili cizimler ve fotograflar sézlesmeye dayali degildir.
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